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IVENS SAGA. Edited by FOSTER W. BLAISDELL. Editiones Arnamagneane, series B,
vol. 18. C. A. Reitzels Boghandel A/S. Copenhagen, 1979. clvi+235 pp.
STRENGLEIKAR AN OLD NORSE TRANSLATION OF TWENTY·ONE OLD FRENCH LAIS.
Edited by ROBERT COOK and MATIIAS TVEITANE. Norrene tekster, nr. 3. Norsk
Historisk Kjeldeskrift-Instituu, Oslo, 1979. xxxviii+292 pp.

In 1972 Jonas Kristjansson read a paper at a colloquium in Liege, in which he
called for new editions of Old Norse 'romantic' literary texts, including those
originally translated from foreign sources ("Text editions of the Romantic sagas',
Les relations litteraires [ranco-scandinaves au moyen-age, Bibliotheque de la Faculte
de Philosophie et Lettres de L'Universite de Liege, fascicule CCVIII, 1975). At the
time, he mentioned both works at present under review, then in preparation,
commending such admirable projects. In defining the purpose and optimum format
for the desired editions, Jonas provoked some discussion. He himself considers (p.
276) that 'the edition of a text unaccompanied by wider research, apart from
description of manuscripts, is like a skeleton without flesh.' In the event, Blaisdell
has produced just such a 'fleshless' edition of Ivens saga, as vol. 18 in Series B of
Editiones Amamagneante. It comprises, besides details of the paper copies,
complete descriptions of the three main manuscripts (Holm 6, 4to, vellum, early
15th century; AM 489, 4to, vellum, c. 1450; and Holm 46, fol., paper, 1690), the
three being printed in full on split pages; exhaustive comment on the orthography
and language of all the manuscripts; and, at the end, an English translation of the
two vellum manuscripts (with variants from Holm 46, fol.,) whose (p. 150) 'intent
is to provide a close control of the unnormalized text, especially for those who may
not be too familiar with [the] orthography,' and which 'consequently makes no
pretence at any literary merit.' There is a bibliography so select as to deserve the
epithet exclusive; but, apart from a note of W. Foerster's edition of Chretien's
Yvain (Le Chevalier au Lion) (Der Lowenritter. Christian von Troyes siimtliche
erhaltene Werke, vol. 2 (1887; reprint 1965», next to no reference to the French
original or its relationship to the Old Norse version is made. However, as skeletons
go, this one appears robust, and well-proportioned; though, of course, dry.

Lonnroth, also at Liege in 1972, proposed (p. 287), 'normalized editions [of the
Old Norse romances] . with a parallel translation . plus an introduction
dealing primarily with the literary and historical problems of the text'; he suggested
collaboration between Old Norse and Romance scholars in such work. Halvorsen
applauded these principles as well as those of Jonas; but thought (p. 287) 'the
literary notes .. should be published independently,' since 'it seldom happens
that a good text editor is also necessarily a good literary historian.' Tveitane and
Cook have in their Strengleikar aimed to avoid pitfalls and achieve the best of both
worlds by combining talents. In this case, the textual apparatus has already been
covered in Tveitane's Om sprakform og forelegg i Strengleikar (1973) and his
introductory chapter to the 1972 facsimile edition of Elis saga, Strengleikar and
other texts; so although there is a brief description of De la Gardie, 4-7 and AM.
666 b, 4to, the manuscripts - once forming a single codex, written in south-western
Norway c. 1270 - from which the text is taken, readers are referred to the above
works and Meissner's Die Strengleikar (1902) for detailed discussion of all physical,
orthographical and linguistic points. The new edition offers an unnormalized text;
an English translation on (almost!) facing pages (p. xxxiii) 'intended as a reliable
reflection of the Norse texts for those whose command of the Old Norse is slight',
'favoring accuracy above elegance' though 'an attempt is also made to reproduce
the alliterative patterns of the original'; and a 'General introduction' as well as
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particular introductions and notes to the individual lays, informative and rich in
bibliographical references relevant to both the Old Norse and Old French texts.
The main 'Bibliography' is select; basic for the French side, more detailed for the
Old Norse; and up-to-date. The projected structure of the book was undermined by
the appearance in 1976 of P. M. O'Hara Tobin's edition, Lais anonymes des XlI'
et XIII' steeles, including the traceable Old French lays not taken from 'Marie de
France' which appear as Old Norse Strengleikar. The Romance scholar Poul Skarup
of Aarhus had originally prepared these French texts for print in collaboration with
Tveitane & Cook, but by 1979 it was felt that their publication in the volume would
now be de trap (p. xxxii). This is a pity, because the book would have been more
complete had the anonymous French poems and indeed 'Marie's' lays, formed part
of it; as it is, readers must rely on the editors' choice of important details from the
French originals, for comparison with the Old Norse. The value of both the editions
of Ivens saga and Strengleikar would have been enhanced by the marginal addition
in appropriate places even of the page- and/or line-numbers to the standard editions
cited, of the corresponding French texts - enhanced, that is, for anyone with
comparative interests. Where both editions, as well as the Liege colloquium, fail in
incisiveness and agreement, is in a definition not only of the exact areas properly to
be covered by such editions, but also of the readership catered for by them.
Blaisdell says (p. xiii): 'there is a twofold need for a new edition [of Ivens saga]: the
saga represents an important item in medieval European Arthurian literature, and
the existing editions are outdated'; Tveitane (p. xxxi) that: 'it is instructive. . to
compare the Old Norse Strengleikar with their Old French originals (or, from the
point of view of Romance scholars, the other way around);' and ('Preface') 'the
only previous edition ... has been out of print and unobtainable for a long time.'
Both Blaisdell and Tveitane thus suggest that they are offering the Norse versions
to medievalists as well as Old Norse scholars: of recent years it has become apparent
that Old Norse works of this kind preserve useful information about the
manuscript-traditions of the French texts as well as illuminating the development of
literary taste in the North, and it is clear that the material is therefore of interest to
both Norse and Romance scholars. Blaisdell nonetheless has evidently decided that
his volume is not the place for the minute 'scholarly examination of the work itself,
its historical and literary significance, its roots in the author's times and links with
European culture' recommended by J6nas Kristjansson (p. 275) as essential
components of editions intended for such general use; and Tveitane and Cook, in
opting to provide this kind of examination, have on the other hand represented
only by reference to other works the 'complete textual apparatus' regarded by
J6nas as equally indispensable within one volume. Blaisdell has seen the usefulness
of a translation into English as the better alternative to a normalized text, since it
fulfils most of the functions of the latter whilst also catering for scholars and
students unable to read Old Norse; his English makes no claim to represent the
style of his original, which in any case varies between manuscripts and is on the
whole more 'penny plain' than 'twopence coloured'. Cook's translation is likewise
useful as a check on the un normalized Old Norse text; but he has in addition set
himself the harder task of reflecting his original reliably, and the author or authors
of Strengleikar happened to produce a highly artistic prose, embellished by the
most sonorous and mellifluous ornaments of a language rich in alliterative diction.
Often Cook succeeds well in rendering this decorative style accurately and happily,
as e.g. (p. 120) mea bessvm hetti sncerizhuggan hans i harm. Gleoe hans i grato leicr
hans i mislican. ast hans i angr scemd hans i sorgo atgero hans til enskis. aft hans i
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vmat. Sialfr hann i sottar kvol ok kvein: (p. 121) 'in this fashion his comfort turned
to care, his gladness into groans, his play into displeasure, his love into longing, his
dignity into dejection, his accomplishments to emptiness, his power into puniness,his
very self into the tortures and trials of sickness'; but sometimes in aiming for
alliteration, he lights upon egregiously contrived English phrases which scarcely
echo the graceful cadences of his original, e.g. (p. 130) eigi i ollvm heiminvm fannz
hennar maki at fegro ok frioleic: (p. 131) 'in all the world there was no match for her
in prettiness and pulchritude' (perhaps rather: 'nowhere in the wide world was
there to be found her peer for fairness and fineness'); and the overall harmony is
occasionally marred by the anomalous appearance of too modern-sounding an
idiom, where another translation might have been used without archaism - (p.
122) sionhverfing becomes (p. 123) 'optical illusion' when 'vision' or 'marvel' would
fit a medieval context better; (p. 238) bloogaoozc all reckiukleoen hennar af blooras
hans, is (p. 239) 'all her bedlinen was stained with blood from his hemorrhage',
when 'stained with the streaming of his blood' seems as accurate and more
appropriate. In the case of Strengleikar, it would appear better, if aiming at a
readership with no knowledge of Norse, to represent faithfully the general elegance
of the style, with proper attention to linguistic structure, than to retain alliteration
at the expense of harmony, or correctness without fitness. Sed de gustibus non est
disputandum, and Cook claims accuracy not polish for his work. Unfortunately, the
accuracy is not absolutely consistent: pell, ('costly stuff) is usually rendered just as
'cloth', so that an infelicity like (p. 58) fornt pell, (p. 59) 'old cloth'. arises in the
context of a marriage-bed. Likewise silfr kl.roe (p. 238) in the evocative J peirre
borg varo hus ok hallir ok turnar sva skinannde sem silfr kl.roe were does not mean
(p. 239) 'In this city were houses and halls and towers shining as though they were
silver garments', but ' ... as though (they were) cloth of silver' (the edited French
text has tute d'argent merely; 'Yonec' line 363, Les Lais de Marie de France, ed.
Jean Rychner, 1966). However, these details stand out dark only by virtue of the
clarity of their environment, one of whose excellent features is the English version
provided of the parts missing from Strengleikar, taken from the French - including
Leikaraliob, evidently excised from the Old Norse manuscript as being too naughty
for gentle ears or eyes. The reconstruction of the texts of those lays preserved in the
fragment AM 666b, 4to is particularly admirable, though would be more useful if
the layout of the English version, (supplemented from the French text,) corre­
sponded line for line with the Old Norse fragments. Again, because of the editors'
habitual thoroughness in noting interesting points of comparison between the Old
French originals and the Old Norse versions, an instance of remissness in Grelent
(p. 285) is striking: ric ast is there rendered 'fine love', though rier is most often
translated by 'splendid'. From the translation, the medievalist might expect to find
fyn amors in the French, a specialized phrase for which the Old Norse would be of
particular interest; but he has to go to I. 79 of the Old French text to discover loiax
druerie, or I. 90 for buen amors (ed. P. M. O'Hara Tobin, 1976): there is no remark
in the notes. Likewise in Blaisdell's Ivens saga, where reference is not in general
specifically made to Chretien's Chevalier au Lion, there are matters of interest to
both Old Norse and French scholars which would benefit even from brief remarks.
On p. 31 (B): hallar veggir uoru allir steindir med barotum steinum huerskonar litum
ok brendu gulli lagt, translated (p. 165) 'the walls of the hall were all stained with
wavy (?) stains (set with wavy stones?) of every kind of color and laid with pure
gold,' is not an easily understood passage in the Old Norse. Nor is it, in fact, in the
French: the lines (ed. T. B. W. Reid, 1942, after Foerster 1887) (11. 964-7): Remest
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dedanz la sale anclos I Qui tote estoit celee a clos I Dorez, et paintes les meisieres I De
beune oevre e de colors chieres, contain apparently the first recorded occurrence of
the word celee (ms. H: cielee; P: chelee; FIG: celee), found otherwise at I. 4302 of
the Anglo-Norman Alexander and I. 2709 of Horn; in Ivens saga translated by Old
Norse barotum, a strange word, which Blaisdell takes to derive from bara, 'a wave'.
The French word celee is much discussed, and deduced to mean 'with carved or
panelled ceiling' - probably from cselum, late Latin 'vaulted ceiling'. The Old
Norse translation would surely be of interest to those puzzled by the French, and
vice-versa. Evidently Lonnroth's plan of co-operation on volumes like these
between Old French and Old Norse scholars is desirable. As it is, editors like
Blaisdell understandably refuse to step beyond the boundaries of their special
sphere of competence into the field of Romance Scholarship; thus leaving their
work unfinished, according to Jonas (p. 275): 'the task of scholarship is no more
than half done by the making of a good edition; the production of 'a good text'. Yet
another obligation is to provide a scholarly explanation of the work itself, its
historical and philological significance; . to examine its literary significance,
discover its roots in the author's times. its links with European culture.' Yet editors
like Tveitaine & Cook risk, in their desire to meet such an obligation. a degree of
simplification which may be injudicious if their edition is aimed at students and
other innocents. Page xvi carries the unsupported remark, 'Apart from the
Strengleikar collection, each of the translated works mentioned above [i.e. Tristrams
saga, Elis saga, Ivens saga and Mottuls saga, p. xv] is the work of one single
French author, and apparently in each case one single person (e.g. brooir Robert)
is responsible for the Old Norse translation.' This is the exception to the editors'
general rule of extreme caution in expressing opinions; but it is rather a controversial
statement to set before the inexperienced as fact. And yet, in a 'General
introduction' intended to cover basic ground for readers perhaps deeply learned in
one culture but quite ignorant of another, it may be hard to avoid such statements.
In conclusion: the editing and retranslating of the 'translated' Romantic sagas is a
task of particular difficulty, involving special hazards and problems. Blaisdell, and
Tveitane & Cook, tackle the assignment courageously: the former offers an
upstanding polished and useful skeleton whose flesh must alas be sought elsewhere;
the latter, something of the sea-urchin type: colourful and attractive when
approached aright, but potentially treacherous: whose skeleton is to be found (at
least partially) outside its body. Both editions are most welcome for the convenient
texts, translations, and notes they bring, of these important works; let us hope they
are the harbingers of further, more collaborative, volumes covering similar material.

MAUREEN THOMAS

SKALDENDICHTUNG. ErNE EINFUHRUNG. By KLAUS VON SEE. Artemis Verlag.
Munchen and Zurich, 1980. 108 pp.

The author's stated intention is not to offer an introduction to skaldic poetry in
the shape of a summary history or a survey of varieties of skaldic metre (already
accessible to German readers in his Germanische Verskunst, 1967), but rather to
address himself to certain fundamental questions concerning the aesthetics of the
poetry and the position of the skald. He considers, for instance, the stylistic
differences between Eddaic and skaldic poetry, speculates on why skaldic poetry is
strophic and normally attributed to named poets and questions the theory of schools
of skalds. The book's twelve chapters also cover such topics as the skaldasogur, the
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transmission of skaldic poetry and the history of skaldic scholarship (with particular
emphasis on the rival approaches of Finnur Jonsson and E. A. Kock).

Von See's method is to illustrate the skalds' art by means of selected verses
(accompanied by fairly close German translations) and saga episodes concerning
skalds, and to fertilize his comments on these by reference to other Old Norse verse
and prose as well as to a wide range of literature, from Ancient Greek and Old Irish
to Goethe and modern Icelandic verse, and to literary criticism from Snorri to
Borges. There are frequent comparisons between skalds and Provencaltroubadours,
which are generally illuminating, only occasionally rather forced (as on p, 52). It is
from this broad aesthetic and literary-historical perspective that the book primarily
derives its value; secondly perhaps from its lucidity of style.

The opening chapter well exemplifies the author's method and the freshness of
his approach, It is concerned not with a typical skaldic incident but with a unique
one, not with Bragi or Egill or Snorri but with a 'skald amongst troubadours' ­
Rognvaldr jarl kali at the court of Ermengarde of Narbonne, Using this episode
from Orkneyinga saga as a framework, von See explains some characteristically
skaldic devices in a verse by Rognvaldr, and touches on the problems of
authenticity raised by verse quotations in the sagas. He goes on to summarise the
metrical features of drottkvtett, and to examine a verse by Rognvaldr's skald
Armoor, both in the light of troubadour poetry.

Von See's individualistic approach makes the book pleasurable and stimulating
reading, but it also makes for some incompleteness and incoherence. In so slim a
book one could not object to the lack of completeness in reviewing scholarly
opinion (for example on the etymology of drapa or skald or the origins of the
kenning), but the meagre treatment of important aspects of skaldic composition
seems to me more serious, For instance, concerning content there is virtually no
mention of seafaring descriptions and little indication of the kind of descriptive and
lyric motifs which typically make up battle verses, nibvisur or panegyrics, whilst
concerning style there is little attention to skaldic vocabulary apart from kennings
and only incidental glances at the distinctive qualities of major poets such as Sigvatr
or Egill, As for the slight incoherence I find in the book, the subject-matter seems
at times curiously interleaved in a way perhaps not well suited to an introductory
work. Thus chapter IX, containing mythical and socio-political material on the role
of the skald, might usefully have been combined with chapter VII, on the etymology
of skald, but instead is interrupted by chapter VIII, on skaldic panegyric. Similarly,
there are two stabs at introducing the hrynhent metre (pp. 80 and 84) and the
Christianization of the skaldic encomium (chapters VIII and X).

Essential references are included in the main text, and these are supplemented
by a seven-page bibliographical appendix which is well selected and full but not
over-loaded.

THE EUROPEAN MEDIEVAL BALLAD. A SYMPOSIUM. Edited by OTTO HOLZAPFEL
in collaboration with JULIA MCGREW and 10RN PI0. Proceedings of the Second
International Symposium organized by the Centre for the Study of Vernacular
Literature in the Middle Ages. Held at Odense University on 21-23November, 1977.
Odense University Press. Odense, 1978, 123 pp.

At the First Odense International Symposium in 1976 Dr. 10m Pi0 appealed for
a new approach in Scandinavian ballad-studies, centering in a consideration of the



Reviews 323

manuscripts in which the earliest ballad-texts survive so as to establish the
relationship between copyist, text and readership"; he also emphasized the lack of
ballads from the Middle Ages, implying that those who devote their attention to
hypothetical medieval ballads are chasing a will-o-the-wisp when they ought to be
looking at extant texts in their historical context, relating them to the post-medieval
society that recorded and perpetuated them. His paper, with its plea for the removal
of the incrustations of romantic prejudice that have long obscured the topic, was a
landmark in Scandinavian ballad-studies. The tenacity of these incrustations can be
measured, however, in the Proceedings of the Second Odense International
Symposium, of which Dr. Pi0 is co-editor, but to which he is not a contributor. The
very title seems to proclaim a viewpoint: not, as one might expect, 'The medieval
European ballad', which might imply that some European ballads are medieval and
some are not. but instead, The European medieval ballad, with its suggestion that
all ballads are medieval, and that some are European and others are not. The
apprehension with which one thus approaches the volume seems about to be
confirmed by its opening paper, which doggedly asserts that Scandinavian ballads
are medieval, all the best people have said so, and we should look for the origins of
ballad-metre in skaldic verse.

The situation turns out to be not quite as desperate as these first impressions may
suggest; the contributors in fact fall into two categories: on the one hand, there are
those who accept the phrase 'medieval ballads' as an inevitable lexical collocation
having no necessary reference to the Middle Ages (perhaps as a quasi-English
equivalent of Grundtvig's unexceptionable term 'gamle Folkeviser'), and who
therefore treat it as referring to ballads in general; on the other hand, there are
those who interpret their brief more scrupulously and investigate the evidence for
the existence in the Middle Ages of ballads as we know them from later tradition.

In the first category there are some useful and informative surveys of ballads in
languages that are not widely known (Slovenian and Finnish, for example), and a
paper on Breton ballads is of special interest for its account of a recently recorded
song that seems to elucidate a notoriously problematic early Welsh poem. The
paper on Faroese heroic ballads profits from being restricted to a narrow aspect of
the subject, though the suggestion of an English influence seems not very firmly
based. The Hungarian contribution ascribes a primary importance to France as a
centre from which ballads spread to the rest of Europe; since the supporting
evidence for this is in a study published by the author in 1967, to which there is
frequent cross-reference, the theory cannot be evaluated on the basis of the present
paper: the theory is intrinsically plausible, but is not proved here.

The contributions in the second category are the better part of the symposium:
in spite of the predictable nature of the conclusions (it appears that no certain
example of a traditional ballad has survived anywhere in Europe from before the
sixteenth century, and most were recorded much later), a survey of the evidence
need not be a barren exercise. Vesteinn Olason's study of the Icelandic evidence is
an exemplary piece of scrupulous scholarship, and could profitably have served for
some of the other contributors as a model of how to set about the task. Metzner's
paper on the Cursed Dancers, like the Hungarian contribution, is based on a more
extensive study published some years ago, and is indeed largely an attempt to
summarize and publicize it, so here too final judgement must depend on the
evidence presented in the earlier study. On the basis of the present paper one can
only say that Metzner's theory (that the story of the Dancers of Kolbigk points to
the existence of eleventh-century dramatic dances in which the participants acted
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out themes from Germanic heroic legend) is fascinating but not convincingly
presented. He argues that the list of names of dancers in an early Latin account is
arithmetically correct only if we assume that Gerlev played the role of Theoderic,
but this seems to overlook the essential word ceteri (i.e. the Latin account states
that the leader was Gerleuus and that there were also twelve others, whose names
are then listed, beginning with Theodericus, a name well-evidenced in use outside
heroic legend); moreover, Metzner's attempt to analyze the Song of Canute in the
Ely Chronicle as alliterative verse collapses through his evident unfamiliarity with
alliterative metre and the incidence of speech-stress.

The papers of W. Edson Richmond and David Buchan are the most penetrating
and critical in the collection, and each has a number of sharp things to say on the
subject of long-standing but groundless assumptions about ballads: their implication
seems to be that we are hardly in a position to make conjectures about hypothetical
medieval ballads when we have not yet looked carefully at the ballads recorded
over the past three hundred years. Thus Richmond reminds us that the process of
oral transmission has been alleged with equal confidence, but with no evidence,
both to enhance and to debase ballads, but that in any case less than half the texts
in Child can be shown to have circulated in oral tradition; many ballads that have
circulated in oral tradition did so as recited poems, not as songs (this applies to
Norway as well as Britain and the U.S.A.); and the refrain, regarded by many as
a distinguishing feature of the genre, appears in only a third of Child's texts, while
in modern British and Scandinavian oral tradition the refrain may often be omitted
in an unpredictable and haphazard manner. Buchan makes a number of similar
points to demonstrate that ballad-commentators have often been liable to make
imprecise and unjustifiable generalizations. These two papers mount a well­
informed attack on entrenched positions, and one only regrets that Iern Pie did not
take the opportunity to develop the ideas he had outlined in the previous
symposium, for this would have made the whole collection more balanced and
better representative of current trends in ballad-research. The conclusion of the
whole collection can be inferred without difficulty (it is hinted at in Holzapfel's final
summing-up, but might have been spelt out more clearly): there is abundant
evidence for the circulation of various kinds of oral narrative in the Middle Ages,
including songs and dance-songs, but that any of these varied types resembled any
of the varied types of ballad recovered from oral tradition since the sixteenth
century cannot be proved, however much later traditional ballads may perpetuate
medieval themes or stories. In the past it was tacitly assumed that the traditional
ballad is an unchanging entity (hence the confidence that medieval narrative folk­
songs must have been identical with those recorded in post-medieval times); the
value of this assumption can only be tested by looking at the kind of developments
that have taken place during the period in which ballads have been recorded, and
this symposium shows that those ballad-scholars who are doing this are least likely
to talk about 'medieval ballads' .

P. J. FRANKIS

1 See Oral tradition. literary tradition. A symposium, ed. Hans Bekker-Nielsen, Peter Foote,
Andreas Haarder and Hans Frede Nielsen (1977). pp. 69-82. I am here partly paraphrasing a
review of this book in Notes and queries, 27 (1980), 286-7.
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DIE LITERATUR DES NORDENS. By GERD WOLFGANG WEBER. Offprint from NEVES
HANDBVCH DER LITERATURWISSENSCHAFT. BAND 8: EVROpAISCHES SpAT-MITTEL.
ALTER. Edited by WILLI ERZGRABER. Akademische VerlagsgesellschaftAthenaion.
Wiesbaden. [1978], pp. 487-518.

Although apparently issued separately, this is an extract from a comprehensive
history of world-literature under the general editorship of Klaus von See (whose
book on skaldic poetry is reviewed on pages 321·2); the whole work is to consist of
25 volumes, of which volume 8 (edited by Erzgraber) is on late medieval Europe,
and to this volume Professor G. W. Weber has contributed the chapter on
Scandinavian literature.

Broadly speaking, there are two possible ways of tackling such an undertaking:
one is to aim for maximum comprehensiveness, resulting in an annotated book-list
(which, of course, can be very useful); the other is to select a small number of
representative works and deal with them at greater length, so as to give something
of the distinctive qualities and flavour of the period and milieu covered. Professor
Weber has chosen the second method, and the result is a fair, balanced and
readable survey. The chapter is illustrated with photographs of murals from
Scandinavian churches and of pictures from manuscripts, which help to convey
something of the civilization concerned, and will make an even stronger impact
when seen beside similar material in chapters dealing with other parts of Europe.
The chapter is admirable as an invitation to further study which I take to be its
purpose.

P. J. FRANKIS

SCANDINAVIAN SETTLEMENT NAMES IN THE EAST MIDLANDS. By GILLIAN FELLOWS
JENSEN. Navnestudier udgivet af lnstitut for Navneforskning ; 16. I kommission hos
Akademisk forlag. Copenhagen, 1978. xxiv+406 pp.

Scandinavian settlement names in the East Midlands is the third of Gillian Fellows
Jensen's volumes in the Navnestudier-series published by the Institut for Navne­
forskning in Copenhagen. Scandinavian personal names in Lincolnshire and York­
shire appeared in 1968, and this was followed in 1972 by Scandinavian settlement
names in Yorkshire. Dr. Fellows Jensen has followed the pattern of study which she
established in 1972, to complement the works on the East Midlands by Cameron
and Cox, with a detailed discussion of the Scandinavian and Scandinavianized
place-names of the area, in the light of recent British and Scandinavian toponymic
and historical research, In the preface to this new work Dr. Fellows Jensen states
that 'constant revision of earlier views seems to be the rule of the day' and she has
considerably modified her theories both as regards the etymological interpretation
of the place-name material and their historical application. In particular, she has
developed a 'topographical' approach to place-name etymology as expounded by
her in two articles in the mid-70's: 'English place-names such as Doddington and
Donnington', Sydsvenska Ortnamnssiillskapets arsskrift (1974), 26-65; 'Personal
name or appellative? A new look at some Danelaw place-names', Onoma XIX, 3
(1976 for 1975),445-58.

As noted, the arrangement of the material in Scandinavian settlement names in
the East Midlands follows very closely that of the volume for Yorkshire. The
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introductory material at the beginning of each chapter repeats the wording of the
earlier work, with the inclusion of selected sentences revealing recent developments
and with the substitution of the East Midlands names and statistics for the Yorkshire
counterparts. The recent volume has an equally splendid array of distribution maps,
and probably more analyses in tabular form showing the different name-types and
their frequencies in the various divisions and counties of the East Midlands. A
change in terminology is introduced with the use of 'specific' and 'generic' for 'first'
and 'second element'. Dr. Fellows Jensen argues that the new terms more
adequately describe the function of the elements concerned, and can be applied to
the so-called 'inversion compounds' of Celtic origin in which the normal order of
elements is reversed. The label 'Scandinavian settlement names' includes hybrid
names and English names which have been subjected to Scandinavian linguistic
influence. The eight chapter division is preserved; an introductory chapter is
followed by an analysis of place-names in by and porp in chapters 2 and 3; and the
remaining Scandinavian names are discussed in chapter 4; chapter 5 deals with
names containing Old English tun and Scandinavian specific; chapter 6 with
Scandinavian and hybrid names; and the last two chapters are devoted to a
discussion of the distribution of settlements with Scandinavian and Scandinavianized
names and to a study of the possible age of the names and the settlements they
denote. Each of the first six chapters, which present place-name material, begins
with a discussion of the relevant 'generic' and an analysis of the 'specific', followed
by a treatment of the individual names. These are arranged in alphabetical order in
their present day spellings or, in the case of lost names, in their Domesday Book
forms. An original feature of the East Midland volume is the inclusion of a separate
discussion, with appendix, of names first recorded between 1150 and 1500. There
is also some rearrangement of material within the chapters - more attention has
been given to the Domesday Book representation of the elements in chapters 2 and
3; and the several categories of evidence for dating the names are divided into two
groups of 'linguistic' and 'non-linguistic'.

Dr. Fellows Jensen's change in her interpretative approach is far more distinctive
than her formal alterations in presentation. The book's preference for a derivation
from an appellative rather than from a personal name is probably its most significant
feature. This may be seen as the product of the recent revival among Scandinavian
scholars of the approach to place-name interpretation which was adopted in the
1930's by Zachrisson. According to these principles, more English place-names
should be derived from topographical terms and appellatives and fewer from
personal names. Dr. Fellows Jensen first applied these ideas to the interpretation
of English and Scandinavian place-names in the two earlier articles mentioned
above, and now finds only 131 or 39% of the East Midland bys which certainly
contain a Scandinavian or English personal name. A singular ing derivation, for
example, is suggested for Skillington, Beltisloe , rather than Ekwall's tribal name
"scillingas. The replacement in the etymologies of a personal name by an appellative
is more typical. The Lincolnshire coastal name Skegness is derived from the
Scandinavian appellative skegg; 'beard', rather than the Scandinavian personal
name Skeggi, as suggested by Ekwall. The word has the sense of 'something jutting
out', referring to the headland which is also recorded in the second element, nes;
the same appellative is found in the two Nottinghamshire Skegbys. The Old English
appellative rand, 'border' (Old Icelandic rond, Danish rand, 'ridge') with
reference to the village site on the edge of a ridge, is given as a more likely
etymology for the lost vill of Ranby in Lincolnshire than the personal-name Randi.
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The small streams which rise to the north and south of Bigby in Lincolnshire lead
Dr. Fellows Jensen away from the personal name Bekki to the genitive plural of the
Scandinavian appellative bekkr for the etymology of this name. An appellative is
particularly preferred if the previously suggested personal name is not common in
Scandinavia, or not recorded independently in England, or if the situation favours
a topographical explanation.

Generally, Dr. Fellows Jensen gives a masterly, fresh and open-minded approach
to etymologies. The aim is as much, to quote from her article in Onoma, 'to plead
for greater comprehensiveness in the interpretation of place-names', as it is to
provide a whole-hearted attempt to redress the balance in English place-name
studies in favour of a topographical explanation after Zachrisson's extreme
viewpoint. The desire to search for topographical derivations does not drastically
alter the established picture of the meaning of Scandinavian place-names in this
country. In the last sentence of the book, Dr. Fellows Jensen describes the
characteristic Danelaw place-name as still 'consisting of a personal name plus a
habitative generic such as tun, by, or porp', Some weaknesses in her argument may
be suggested. The topographical etymology hinges on a rejection of the accepted
view in English place-name scholarship that a place-name which is in genitival
composition is more likely to contain a personal name than any other first element.
On page 7 Dr. Fellows Jensen argues that 'the mere fact that a place-name is in a
genitival compound in D[omesday] Block] can in itself tell us nothing about the
nature of the specific', that genitival inflexions could be lost before a name was
recorded in Domesday Book, and that 'there do not seem to be any hard-and-fast
rules for composition in place-names morphological variation makes it
inadvisable to attempt to determine the nature of the specific on the basis of the
mode of composition'. Again, on p. 27: 'I have tended to prefer an appellative,
even in genitival compositions, whereas older scholars have preferred a personal­
name'. This refusal to accept the evidence of the genitival ending may be
exaggerated: Tengstrand's reaction of 1940in A contribution to the study ofgenitival
composition in Old English place-names, (1940) is still valid today - that
Zachrisson's views are only correct on 'the assumption that the genitive singular of
descriptive words played an enormous part in Old English place-name formation'.
Moreover, no reference is made to the correlation, which the author has previously
referred to in 'Personal name or appellative? A new look at some Danelaw place­
names', between asyntactic formation (zero or -e- formation) with compound
personal names and genitival with simplex. There are also some inconsistencies.
Although, on p. 7, she rejects the evidence of mode of composition, she does not
hesitate to draw on the lack of such formal criteria in support of an appellatival
derivation. In discussing Barkwith, she argues that the Scandinavian personal-name
Barkr is a formally satisfactory explantion, but that the 'complete absence of any
trace of gen[itive] ending' makes it perhaps more likely that the first element is the
appellative Old Icelandic borkr, 'bark'. Many of the names are derived from
appellatives which are found in Scandinavian names. Why draw a parallel with the
Continent when none seems to be obvious? The author admits on p. 27, 'Even if
the minimum figure of 40 pet. of the by» containing pers[onal] n[ame]s is accepted,
this is still four times as large as the figure for by« in Denmark containing pers[onal]
n[ame]s.'

The importance of the volume as a discussion of the significance of the place­
names is two-fold. Dr. Fellows Jensen has both applied earlier methods and
consolidated new interpretative techniques. Thus she extends to the East Midlands
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the methods perfected by Cameron in Scandinavian settlement in the territory of the
Five Boroughs: the place-name evidence, (1965), and applied to Yorkshire in 1972
by the author herself, of relating place-names to the drift geology of a region. She
gives on pp. 306-28 a detailed examination of the relationship betwen settlement,
topography and drift geology only after prefacing this on p. 301 with a reference to
the now recognized inadequacies of small scale geological maps when used in
isolation. Her conclusions are substantially the same as those of the Yorkshire
survey of 1972 which confirmed Cameron's 3-tier chronology of hybrid, by, and
borp names, but with a distinct modification of these theories. The summary on p.
368 begins: 'Seen against the background of recent studies which have suggested
that the Vikings must have arrived in an England that had already been extensively
settled and brought under cultivation by the English and whose parochial and
administrative boundaries were largely of pre-Viking and possibly pre-English
origin. the Scandinavian settlement names in England are capable of a more
sophisticated interpretation than that offered in my study of the Yorkshire names.'
The significance of such studies for place-name research is that the bys and borps
are now seen as stages in the detachment of small units of settlement from old
estate centres, rather than secondary and tertiary colonisation involving occupation
of the best available land. The ideas of Dr. Fellows Jensen, and those of scholars
writing in the last decade (which are fully reviewed in this volume) indicate a
revolution in thinking about the Scandinavian settlement of this country. We have
come very far from the arguments of 1962, when Peter Sawyer in The age of the
Vikings (1st ed., 1962) described the settlement in terms of an expansion and
extension by descendants of the Viking military leaders.

A. M. J. PERROTT
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